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Vista general del teléfono
1. Teclas de marcación directa
2. Tecla de marcación rápida
3. Tecla R
4. Rellamada, pausa de marcación
5. Amplificación extra del volumen del. auricular +40 dB
6. Indicador LED de llamada entrante
7. Tecla de grabación de memorias
8. Ajuste volumen del auricular (debajo de éste)
9. Control deslizante del volumen del timbre
10. Control deslizante de la melodía del timbre
11. Regulador deslizante del volumen de transmisión
12. Control deslizante del ecualizador
13. Toma para cable de teléfono
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Instrucciones de seguridad
Manual de instrucciones
Lea atentamente este manual y consérvelo para cualquier consulta futura.
Uso previsto
Este teléfono está diseñado para realizar llamadas dentro de una red 
telefónica analógica. Cualquier otro uso se considera inapropiado. Los 
cambios o modificaciones en el aparato no están permitidos. No abra ni 
trate de reparar el dispositivo por sí mismo bajo ningún concepto.
Lugar de instalación
Evite la exposición al humo, polvo, vibraciones, productos químicos, 
humedad, calor y luz solar directa.
Compatible con audífonos
Gracias a su auricular de calidad premium, este teléfono está perfectamente 
adaptado para ser utilizado con audífonos y es compatible con la mayoría 
de los disponibles en el mercado. Sin embargo, dada la gran variedad de 
modelos existentes no se puede garantizar un funcionamiento perfecto 
con todos ellos.
Advertencia: Este teléfono es capaz de producir niveles de volumen 
muy altos cuando el amplificador está encendido y el control de 
volumen está al máximo. Deben extremarse las precauciones si el 
dispositivo es compartido por usuarios con audición normal y otros 
con audición disminuida.

Eliminación    
Para desechar su aparato, llévelo al punto de recogida de un organismo 
de reciclaje local (por ejemplo, un Punto Limpio).
Según la ley sobre aparatos eléctricos y electrónicos, los propietarios están 
obligados por ley a realizar una clasificación de residuos separada para 
sus aparatos eléctricos y electrónicos usados. 
Este símbolo significa que en ningún caso debe tirar el aparato a la basura 
doméstica!
Los materiales de embalaje se deben eliminar de acuerdo con la normativa 
local.
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Puesta en servicio
Tenga en cuenta: Antes de la puesta en funcionamiento es necesario
leer las “Instrucciones de seguridad”.

Contenido del embalaje
• 1 base de teléfono
• 1 auricular Premium
• 1 cable en espiral para el auricular
• 2 cables de conexión telefónica
• 1 manual de instrucciones

Conexión de la base
Conecte el teléfono como se muestra en el diagrama. Utilice única mente 
el cable telefónico suministrado, ya que el equipo puede no funcionar si 
se utiliza otro.
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Toma de pared de conexión a la 
línea telefónica
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Montaje en pared
Su teléfono es apto para el montaje mural. Para la fijación del teléfono
se necesitan dos tornillos.
Introduzca las lengüetas (1) del soporte para el montaje en pared (2) en 
las ranuras de guía (3) situadas en la parte posterior del teléfono. Deslice 
el soporte para el montaje en pared (2) 10 mm hacia arriba hasta que 
oiga el clic. 

N

P P

O
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2

3

1

Advertencia: Asegúrese que en la zona donde se quieren taladrar 
los agujeros no haya cables, tuberías... Asegúrese de que la altura 
de montaje sea inferior a 2 metros.
Taladre dos agujeros cuya distancia corresponda al soporte a utilizar, 
introduzca los tornillos y deje que sobresalgan 5 mm de la pared.
Coloque el teléfono en el soporte, sitúe los tornillos en las ranuras y  
deslice el teléfono un poco hacia abajo.
Gire 180º el gancho de sujeción del auricular (4) para poder enganchar 
este último en su soporte. 

Helpline UK 0844 800 6503 
(See page 36 for costs and hours of operation)

GETTING STARTED

9

Drill two holes whose distance apart corresponds
to the bracket to be used, insert the screws and
allow them to project 5 mm from the wall.
Position the telephone on the bracket, fit the
screws in the slots and slide the telephone down-
wards a little.
Turn the receiver hook (4) in the receiver cradle
180° so that the receiver can be hooked in.

Warning: Ensure that there are no cables or pipes etc. under the surface of
the wall where you want to drill the holes.

4

4
4

4

4
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Llamadas 

Llamar
1. Descuelgue el auricular.
2. Marque el número de teléfono (máx. 32 dígitos).

Rellamada
El teléfono almacena el último número de teléfono marcado. Descuelgue 
el auricular y pulse .

Marcación directa
Puede utilizar las teclas de marcación directa para llamar rápidamente a 
contactos preferidos o para almacenar números a los que llamar en caso 
de emergencia. Recuerde que estos números deben ser previamente 
grabados como memorias de marcación directa.
Debajo de las tapas transparentes de las 6 teclas de marcación directa
puede colocar fotos u otros gráficos para identificarlas fácilmente.

Los números almacenados en las teclas de marcación directa no se 
pueden eliminar. Al almacenar nuevos números, éstos reemplazarán 
a los anteriores.

Quitar la tapa de las teclas de marcación directa
Sujete la tapa con los dedos pulgar e índice, y retírela como se muestra 
en la imagen. Coloque la foto o imagen deseada bajo la tapa y ponga ésta 
de nuevo sobre la tecla.

E
spañol
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Grabar números de marcación directa
1. Descuelgue el auricular.
2. Pulse  .
3. Introduzca el número de teléfono (máx. 24 dígitos) y pulse  .
4. Pulse la tecla de marcación directa deseada (M1 - M6).
5. Cuelgue el auricular. El número quedará grabado.

Llamar utilizando marcación directa
1. Levante el auricular.
2. Pulse la tecla de marcación directa deseada (M1 - M6).

Marcación rápida
Tiene la posibilidad de grabar hasta 10 números 
de teléfono de manera que puedan ser marcados 
pulsando tan solo dos teclas (memorias de  
marcación rápida).

Los números almacenados en las memorias 
de marcación rápida no se pueden eliminar.
Al almacenar nuevos números, éstos   
reemplazarán a los anteriores.

Programar las memorias de marcación rápida
1. Descuelgue el auricular.
2. Pulse  .
3. Introduzca el número de teléfono (máx. 24 dígitos) y presione  .
4. Pulse la tecla numérica en la que desea grabar el número (0 - 9).
5. Cuelgue el auricular. El número quedará grabado.

Llamar utilizando la marcación rápida
1. Descuelgue el auricular.
2. Pulse  .
3. Pulse la tecla numérica correspondiente a la  

memoria que desea marcar. (0 - 9).
4. Se marcará el número de teléfono previamente 

almacenado en dicha memoria.
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Amplificación del volumen del auricular a +40 dB
La amplificacion de 40 dB del volumen del auricular puede activarse  
pulsando el botón  . 

Ajustar el volumen del auricular

Puede ajustar el volumen del auricular con la rueda   .

Ecualizador de sonido del auricular
Puede ajustar el tono del sonido del auricular con el conmutador de  
ecualización  situado en la parte derecha de la carcasa. 
La ecualización funciona únicamente cuando está activada la  
amplificación de 40 dB.

Volumen del timbre
Puede cambiar el volumen del timbre con el conmutador  situado 
a la derecha del aparato.

Melodía del timbre
Puede ajustar la melodía del timbre con el conmutador   situado a la 
derecha del aparato. Existen 3 tonos a elegir.

Volumen de transmisión
Puede aumentar o disminuir el volumen de transmisión del micrófono en 
el auricular deslizando el regulador  situado a la derecha del  
aparato.

Uso con centralitas / Servicios suplementarios

Tecla R en líneas de centralita (PABX)
Si su teléfono está conectado a una línea de centralita puede utilizar  
funciones como la transferencia o devolucion de llamadas mediante la 
tecla R. Por favor, lea el manual de instrucciones de su centralita.
Diríjase al suministrador de su centralita (PABX) para informarse sobre la 
plena compatibilidad de ésta con su teléfono.

E
spañol
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Pausa de marcación
En líneas de centralita es necesario marcar un código de acceso para 
obtener un tono de llamada. Cuando se utilizan centralitas más antiguas 
puede llevar algún tiempo hasta que se oiga el tono de llamada. En estos 
casos puede, si lo desea, introducir una pausa de marcación. De esta 
menera podrá marcar directamente sin esperar al tono de llamada.

Insertar pausa de marcación:
Presione  .
Después de marcar el código de acceso su teléfono esperará unos   
3 segundos antes de continuar con la marcación del resto del número.

Tecla R y servicios suplementarios
Su teléfono es compatible con los servicios suplementarios proporcionados 
por su operador de red, tales como retención de llamada, llamada en 
espera y conferencia a 3. Puede utilizar estos servicios a través de la 
tecla R.
Para activar los servicios suplementarios póngase en contacto con su 
operador de red.

Ajustar tiempo de flash
Con el interruptor deslizante situado en la parte inferior del teléfono puede
ajustar el tiempo de flash deseado. Puede elegir entre 100 ms y 300 ms.

Resolución de problemas

Asistencia telefónica 
Si tiene problemas con su teléfono, revise en primer lugar la información 
contenida en este manual.
En caso de problemas técnicos, por favor póngase en contacto con nuestro 
centro de atención telefónica. Encontrará el número de contacto en nuestra 
página web: www.amplicomms.com
Si desea realizar una reclamación acogiéndose a la garantía, póngase en 
contacto con su distribuidor. El período de garantía es de 2 año (3 años si 
el producto fue adquirido en España o Portugal).

No se pueden realizar llamadas
La línea telefónica no está conectada correctamente o presenta un
defecto. Utilice únicamente la fuente de alimentación que se le entrega.
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Instrucciones de mantenimiento / Garantía
Instrucciones de mantenimiento
• Limpie las superficies de las carcasas con un paño suave libre de 

pelusa.
• No utilice detergentes o disolventes.

Garantía
Los dispositivos AMPLICOMMS se fabrican utilizando los últimos 
procesos de producción y prueba. El uso de materiales cuidadosamente 
seleccionados y la aplicación de tecnologías avanzadas aseguran un 
funcionamiento libre de problemas y una larga vida.
La garantía no será aplicable si la causa del mal funcionamiento del  
dispositivo se debe al operador de red o centralita privada interpuesta.
La garantía no se aplica a las pilas o baterías recargables utilizadas con 
el producto. El período de garantía es de 24 meses, ( 36 meses si el 
producto fue adquirido en España o Portugal ), a partir de la fecha de 
adquisición.
Dentro del periodo de garantía todos los desperfectos materiales o de 
fabricación serán atendidos de forma gratuita. Los derechos de garantía 
quedarán excluidos si ha existido manipulación por parte del comprador 
o de terceros. Los daños causados por el manejo y operación indebida, 
colocación o almacenamiento inadecuado, conexión o instalación 
defectuosa, actos de fuerza mayor o acciones de influencia externa no 
están cubiertos por la garantía. En caso de reclamación nos reservamos 
el derecho a  reparar las piezas defectuosas, sustituirlas o reemplazar 
el dispositivo. Las piezas o el dispositivo reemplazado pasaran a ser de 
nuestra propiedad. Las reclamaciones por daños y perjuicios quedan 
excluidas, a menos que se demuestre intencionalidad o negligencia grave 
por parte del fabricante.
Si dentro del periodo de garantía el dispositivo mostrara defectos,
póngase en contacto con la tienda
donde compró su dispositivo AMPLICOMMS, aportando su recibo como 
prueba de compra. Todas las reclamaciones de garantía conforme a estas 
disposiciones sólo tendrán validez frente al distribuidor al que adquirió 
el producto. Los derechos de garantía dejarán de tener validez una vez 
finalizado el plazo de garantía legal. 

E
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Declaración de conformidad
Este aparato cumple los requisitos de las Directivas UE
2014/35/EU y 2014/30/EU.
La conformidad con las Directivas anteriormente mencionadas se  
confirma mediante el símbolo CE en el aparato. Si desea la declaración 
de conformidad completa, puede descargársela gratuitamente desde 
nuestra página web: www.amplicomms.com

© ATLINKS 2022 - Queda prohibida su reproducción.

El fabricante se reserva el derecho de modificar las especificaciones 
de sus productos con el objeto de realizar mejoras técnicas o cumplir 

con las nuevas normativas.

AMPLICOMMS y ATLINKS son marcas registradas.
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Elementos de utilização
1. Botões de marcação de toque único
2. Botão de marcação rápida
3. Botão R
4. Remarcação, pausa de marcação
5. Aumentar volume do auscultador +40 dB
6. LED, chamada recebida
7. Guardar número
8. Botão de volume do auscultador (ocultado sob o auscultador  

premium)
9. Controlo deslizante “Volume de toque”
10. Controlo deslizante “Tom de toque”
11. Controlo deslizante SLR “Nível de sonoridade à emissão”
12. Controlo deslizante “Tom”
13. Tomada do cabo de ligação telefónica
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Informações sobre segurança
Manual de instruções de utilização
Leia atentamente este manual de instruções de utilização.
Utilização pretendida
O telefone é adequado para telefonar dentro de um sistema de rede 
telefónica pública. Qualquer outra utilização é consideração utilização 
não intencional. A modificação ou reconstrução não autorizada não é  
permitida. Sob nenhuma circunstância abra o dispositivo ou realize 
qualquer reparação sozinho.
Local de instalação
Evite a exposição excessiva a fumos, poeira, vibração, produtos químicos, 
humidade, calor e luz solar direta.
Compatível com aparelhos auditivos
Utilizando o auscultador premium, o telefone é perfeitamente adaptado 
para aparelhos auditivos e é compatível com a maioria dos aparelhos 
auditivos comercialmente disponíveis. No entanto, devido à grande  
variedade de aparelhos auditivos disponíveis, não existe garantia de que 
o telefone funcionará sem.
Atenção: este telefone é capaz de produzir níveis de volume muito 
elevados quando o amplificador é ligado e o controlo de volume é 
ajustado ao máximo. Deve ser tomado cuidado extremo se o aparelho 
for partilhado com utilizadores com audição normal e outros com 
deficiência auditiva.

Eliminação    
De modo a eliminar o seu dispositivo, leve-o a um ponto de recolha disponível 
pelas suas autoridades públicas locais de resíduos (por exemplo, centro 
de reciclagem). De acordo com as leis sobre a eliminação de dispositivos 
eletrónicos e elétricos, os proprietários são obrigados a descartar aparelhos 
eletrónicos e elétricos antigos num recipiente de resíduos separado. O 
símbolo adjacente indica que o dispositivo não deve ser eliminado em 
conjunto com os resíduos domésticos normais!
Os materiais de embalagem devem ser eliminados de acordo com as 
regulamentações locais.
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Colocar o telefone em funcionamento
Atenção: É essencial ler as Informações sobre segurança antes de 
iniciar.

Verificação do conteúdo da embalagem
• 1 Telefone
• 1 Auscultador premium
• 1 Cabo intercalado para o auscultador
• 2 Cabos de ligação telefónica
• 1 Instruções de utilização

Ligar a unidade base
Ligue o telefone conforme ilustrado no diagrama. Utilize apenas a linha 
de ligação telefónica fornecida porque o equipamento poderá não  
funcionar se estiver a ser utilizada outra linha de ligação telefónica.
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Instalação de parede
O telefone também pode ser instalado numa parede. Necessita de dois 
parafusos para fixar o telefone numa parede.
Coloque os separadores guia (1) no suporte de montagem de parede 
(2) nas ranhuras (3) no lado posterior do telefone. Deslize o suporte de 
parede (2) 10 mm para cima até encaixar com um clique. 
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Advertência: certifique-se de que não existem cabos ou tubos, etc. 
na parede onde deseja perfurar os furos. Verifique se a altura de 
montagem é inferior a 2 metros.

Faça dois furos cuja distância entre eles corresponda ao suporte a ser 
utilizado, introduza os parafusos e deixe-os projetar 5 mm da parede. 
Posicione o telefone no suporte, encaixe os parafusos nas ranhuras e 
deslize um pouco o telefone para baixo.
Rode o gancho do auscultador (4) no respetivo suporte 180° para que o 
auscultador possa ser encaixado.

Helpline UK 0844 800 6503 
(See page 36 for costs and hours of operation)

GETTING STARTED

9

Drill two holes whose distance apart corresponds
to the bracket to be used, insert the screws and
allow them to project 5 mm from the wall.
Position the telephone on the bracket, fit the
screws in the slots and slide the telephone down-
wards a little.
Turn the receiver hook (4) in the receiver cradle
180° so that the receiver can be hooked in.

Warning: Ensure that there are no cables or pipes etc. under the surface of
the wall where you want to drill the holes.

4

4
4

4

4
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Telefonar 

Efetuar uma chamada
1. Eleve o auscultador.
2. Introduza o número de telefone (máx. 32 dígitos).

Rediscagem
O seu telefone armazena o último número de telefone marcado. Eleve o
auscultador e prima .

Marcação de toque único
Pode utilizar os botões de marcação de toque único para marcação 
direta normal ou como locais de memória para a função de chamada de 
emergência.
Certifique-se de que armazena os números de telefone para a marcação 
de toque único primeiro.
Pode introduzir fotos ou símbolos sob as coberturas transparentes dos 6 
botões de marcação de toque único para identificá-los.

Não é possível eliminar os números de telefone atribuídos aos botões 
de marcação de toque único. Os números de telefone existentes são 
sobrescritos quando novos números são atribuídos a eles.

Remover as coberturas dos botões de marcação de toque 
único
Utilize o polegar e o indicador para agarrar a cobertura e removê-la, 
conforme ilustrado no diagrama. Coloque a etiqueta ou foto necessária 
sob a cobertura e substitua-a no botão.

P
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Guardar números de marcação de toque único
1. Eleve o auscultador.
2. Prima  .
3. Introduza o número de telefone (máx. 24 dígitos) e prima  .
4. Prima o botão de marcação de toque único necessário (M1 - M6).
5. Substitua o auscultador. A inserção é guardada.

Marcar com os botões de marcação de toque único
1. Eleve o auscultador.
2. Prima o botão de marcação de toque único 

necessário (M1 - M6).

Marcação rápida
É possível armazenar 10 números de telefone 
para que sejam marcados simplesmente premindo 
dois botões (marcação rápida).

Não é possível eliminar os números de telefone 
armazenados nos botões de marcação rápida.
Os números existentes são substituídos quando 
são armazenados novos números de telefone.

Programação dos botões de marcação rápida
1. Eleve o auscultador.
2. Prima  .
3. Introduza o número de telefone (máx. 24 dígitos) e prima  .
4. Introduza o número de localização na memória necessário (0 - 9).
5. Substitua o auscultador. A inserção é guardada.

Marcação utilizando o botão de marcação rápida
1. Eleve o auscultador.
2. Prima  .
3. Introduza o número de localização na memória 

necessário (0 - 9).
4. O número de telefone armazenado é marcado  

automaticamente.
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Aumentar o volume do auscultador para +40 dB
O volume do auscultador pode ser aumentado para +40 dB premindo o 
botão  . 

Difinir o volume do auscultador

Pode ajustar o volume do auscultador utilizando o botão rotativo  .

Controlo do tom
Pode ajustar o tom produzido no auscultador utilizando o controlo  
deslizante no  lado direito do invólucro. O controlo do tom apenas
funciona quando a amplificação de 40 dB está ativada. 

Volume de toque
Pode ajustar o volume de toque utilizando o controlo deslizante  
no lado direito do invólucro.

Toque de toque
Pode ajustar o tom de toque utilizando o controlo deslizante  no lado 
direito do invólucro. Existem 3 tons de toque para selecionar.

Nível de sonoridade à emissão
Pode aumentar ou reduzir o nível de sonoridade à emissão para o  
microfone no auscultador através do controlo deslizante no lado   
direito do invólucro.

PABX / Serviços suplementares

Botão R no posto privado de comutação
Se o telefone estiver ligado a um posto privado de comutação, funções 
como a transferência de chamadas e o retorno automático de chamadas 
podem ser utilizadas através do botão R. Consulte o manual fornecido 
com o posto privado de comutação. O ponto de venda onde adquiriu o 
posto pode fornecer informações sobre se o telefone irá funcionar 
corretamente com o posto.

P
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Pausa de discagem
Ao utilizar o posto privado de comutação, é necessário marcar um código 
de acesso para obter o tom de marcação para uma linha externa. Ao utilizar 
alguns postos privados de comutação mais antigos, demora algum tempo 
antes do tom de marcação tornar-se audível. No caso de tal posto privado 
de comutação, é possível introduzir a pausa de marcação após o número 
para uma linha externa para continuar a marcar diretamente sem ter de 
aguardar pelo tom de marcação.

Introduzir uma pausa de marcação:
Prima  .
Após marcar o número para a linha externa, o telefone aguarda aprox. 3 
segundos antes de marcar o número de telefone atual.

R-Botão R e serviços suplementares
O seu telefone suporta serviços suplementares fornecidos pelo seu fornecedor 
de rede telefónica, tais como intermediação, chamada em espera e instalações 
de conferência. Estes serviços suplementares podem ser utilizados  
implementando o botão R. Entre em contacto com o seu fornecedor de 
rede telefónica relativamente à ativação dos serviços suplementares.

Definição do tempo de flash
Defina o tempo de flash necessário utilizando o interruptor deslizante localizado 
na parte inferior do telefone. Pode selecionar entre 100 ms e 300 ms.

Em caso de problemas

Linha de assistência 
Caso surjam problemas com o telefone, consulte primeiro as seguintes
informações. Em caso de problemas técnicos, entre em contacto com a 
nossa linha de assistência. O número da nossa linha de assistência pode 
ser encontrado no nosso site: www.amplicomms.com
Em caso de reivindicações sob os termos da garantia, entre em contacto 
com o seu ponto de venda. Existe um período de garantia de 2 anos.

Não é possível telefonar
A linha telefónica não está ligada corretamente ou tem defeito. Utilize 
apenas o cabo de ligação telefónica fornecido.
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Manutenção / garantia
Manutenção
• Limpe as superfícies do invólucro com um pano macio e sem cotão.
• Nunca utilize agentes de limpeza ou solventes.

Garantia
O equipamento AMPLICOMMS é produzido e testado de acordo com 
os métodos de produção mais recentes. A implementação de materiais 
cuidadosamente escolhidos e tecnologias altamente desenvolvidas garantem 
um funcionamento sem problemas e uma longa vida útil. Os termos de 
garantia não se aplicam quando a causa da avaria do equipamento for 
culpa do operador da rede telefónica ou de qualquer sistema de extensão 
privada de comutação interposto. Os termos de garantia não se aplicam às 
pilhas ou baterias utilizadas nos produtos.
O período de garantia é de 24 meses, (ou período de garantia legal do 
país de compra), a partir da data de compra.
Todos os defeitos relacionados com erros de material ou fabrico durante o 
período de garantia serão corrigidas gratuitamente. Os direitos de  
reivindicação sob os termos da garantia são anulados após adulteração 
pelo comprador ou por terceiros. Danos causados como resultado do 
manuseamento ou operação inadequados, desgaste normal, posicionamento 
ou armazenamento incorretos, ligação ou instalação inadequada ou causas de 
força maior e outras influências externas eliminados dos termos da garantia. 
No caso de reivindicações, reservamos o direito de reparar peças defeituosas, 
substituí-las ou substituir todo o dispositivo. Peças ou dispositivos substituídos 
tornam-se propriedade nossa. Os direitos a indemnização em caso de 
dano são excluídos quando não houver provas de intenção ou negligência 
grave por parte do fabricante.
Se o seu dispositivo apresentar sinais de defeito dentro do período de 
garantia, entre em contacto com o ponto de venda onde adquiriu o dispositivo 
AMPLICOMMS, tendo o recibo de compra como prova. Todas as reivindicações 
sob os termos da garantia, de acordo com este contrato, só podem ser 
declaradas no ponto de venda. Nenhuma reivindicação sob os termos da 
garantia pode ser afirmada após um período de dois anos a partir da data 
de compra e entrega do produto. 
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Declaração de Conformidade
Este dispositivo cumpre os requisitos estipulados nas diretivas da
UE : 2014/35/EU & 2014/30/EU.
A conformidade com a diretiva acima mencionada é confirmada pelo
símbolo CE no dispositivo. Para ver a Declaração de Conformidade
completa, consulte a transferência gratuita disponível no nosso site: 
www.amplicomms.com

© ATLINKS 2022 - Reprodução proibida.

O fabricante reserva o direito de modificar as Especificações dos
seus produtos com o propósito de realizar aperfeiçoamentos

técnicos ou de modo a respeitar novos regulamentos.

AMPLICOMMS e ATLINKS são marcas comerciais registadas.
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Oversigt over din telefon
1. Ét-tryk-opkaldsknap
2. Hurtigopkaldsknap
3. R-knap
4. Genopkald, Opkald på pause
5. Skru op for modtagerlydstyrken +40 dB
6. LED, indgående opkald
7. Gem nummer
8. Modtager-lydstyrkeknap (skjult under modtageren)
9. Justeringsknap til ringtonens lydstyrken
10. Justeringsknap til ringtone
11. Justeringsknap til lydstyrken i senderens mikrofon
12. Justeringsknap til tone
13. Telefonstik
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Sikkerhedsoplysninger
Betjeningsvejledning
Læs omhyggeligt denne betjeningsvejledning.

Anvendelsesformål
Telefonen er velegnet til ringe på et offentligt telenetværk. Enhver anden 
brug anses som utilsigtet brug.
Uautoriseret ændringer eller rekonstruktion er ikke tilladt. Enheden må 
under ingen omstændigheder åbnes eller repareres af brugeren.

Installationssted
Undgå, at udsætte telefonen for meget røg, støv, vibrationer, kemikalier, 
fugt, varme og direkte sollys.

Kompatibelt med høreapparater
Når telefonen bruges med modtageren er den kompatibel med  
høreapparater, og den kan bruges med de fleste almindelige høreapparater. 
På grund af det store udvalg af høreapparater, der er til rådighed, er der 
dog ingen garanti for, at telefonen virker problemfrit med alle modeller.
Vigtigt: Denne telefon kan producere meget høje lydstyrker, når  
forstærkeren er tændt, og lydstyrkeknappen skrues helt op. Der skal  
udvises ekstrem forsigtighed, hvis håndsættet deles af andre med normal 
hørelse eller andre med nedsat hørelse.

Bortskaffelse  
Enheden skal bortskaffes på en kommunal genbrugsplads. I henhold til 
love om bortskaffelse af elektroniske og elektriske apparater, er ejere 
forpligtet til at bortskaffe opbrugte elektroniske og elektriske apparater i 
separate affaldsbeholdere.
Symbolet på siden betyder, at apparatet ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald!

Emballagematerialer skal bortskaffes i henhold til lokale regler.

D
ansk
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Ibrugtagning af telefonen
Vigtigt: Det er vigtigt at læse sikkerhedsoplysningerne inden du går i 
gang.

Kontrol af indholdet i pakken
• 1 Telefon
• 1 Premium modtager
• 1 Helix-kabel til modtager
• 2 Telefonkabler
• 1 Brugervejledning

Tilslutning af hovedenheden
Tilslut telefonen som vist på billedet. Brug kun det medfølgende  
telefonkabel, da udstyret muligvis ikke virker, hvis der bruges et andet 
telefonkabel.
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Montering på en væg
Telefonen kan også monteres på en væg.
Du skal bruge to skruer til, at spænde telefonen fast på en væg.
Sæt styretappene (1) på vægophænget (2) i hullerne (3) på bagsiden af 
telefonen. Tryk vægbeslaget (2) 10 mm opad, indtil du kan høre, at det 
klikkes på plads. 
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Advarsel: Sørg for, at der ikke er kabler, rør eller lignende i væggen, 
hvor hullerne skal bores. Telefonen skal monteres inden for en højde af 
2 meter.
 
Bor to huller, der skal passe til beslaget. Sæt skruerne i og sørg for, at 
de stikker 5 mm ud af væggen. Sæt telefonen på beslaget, stik skruerne i 
hullerne og tryk telefonen lidt nedad.
Drej krogen på modtageren (4) i holderen til modtageren 180°, så 
modtageren kan tilsluttes. 

Helpline UK 0844 800 6503 
(See page 36 for costs and hours of operation)

GETTING STARTED

9

Drill two holes whose distance apart corresponds
to the bracket to be used, insert the screws and
allow them to project 5 mm from the wall.
Position the telephone on the bracket, fit the
screws in the slots and slide the telephone down-
wards a little.
Turn the receiver hook (4) in the receiver cradle
180° so that the receiver can be hooked in.

Warning: Ensure that there are no cables or pipes etc. under the surface of
the wall where you want to drill the holes.
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4
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Telefonering 

Sådan foretages et opkald
1. Løft modtageren.
2. Indtast telefonnummeret (højst 32 cifre)

Genopkald
Din telefon gemmer det sidst kaldte telefonnummer. Løft modtageren, og 
tryk på .

Opkald med ét tryk
Du kan bruge ét-tryk-opkaldsknapperne til normale direkte opkald eller 
som genvejsknapper til nødopkald. Sørg for, at gemme telefonnumre til 
et-tryk-opkald først.
Du kan sætte billeder eller symboler ind under de gennemsigtige omslag 
på de 6 ét-tryk-opkaldsknapper for, at mærke dem.

BEMÆRK: Du kan ikke slette telefonnumrene, som du har tildelt 
ét-tryk-opkaldsknapperne. De eksisterende telefonnumre overskrives, 
når nye numre tildeles.

Sådan fjernes dækslerne på ét-tryk-opkaldsknapperne
Tag fat i dækslet med tommelfingeren og pegefingeren, og tag det af, 
som vist på billedet. Læg mærkatet eller billedet under dækslet, og sæt 
dækslet på knappen.

D
ansk
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Sådan gemmes et nummer på ét-tryk-opkaldsknapperne
1. Løft modtageren.
2. Tryk på    .
3. Indtast telefonnummeret (maks. 24 cifre), og tryk på   .
4. Tryk på den nødvendige ét-tryk-opkaldsknap (M1 - M6).
5. Udskift modtageren. Nummeret er nu gemt.

Opkald med ét-tryk-opkaldsknapperne
1. Løft modtageren.
2. Tryk på den nødvendige ét-tryk-opkaldsknap 

(M1 - M6).

Hurtig opkald
Det er muligt at gemme 10 telefonnumre, som 
man kan ringe til ved, at trykke på to knapper 
(hurtigopkald).

BEMÆRK:
Det er ikke muligt, at slette telefonnumrene, 
der er gemt på hurtigopkaldsknapperne.
De eksisterende numre overskrives, når nye 
telefonnumre gemmes.

Programmering af hurtigopkaldsknapper
1. Løft modtageren.
2. Tryk på  .
3. Indtast telefonnummeret (maks. 24 cifre), og tryk på  .
4. Indtast tasten, som nummeret skal være på (0 - 9).
5. Udskift modtageren. Nummeret er nu gemt.

Opkald med hurtigopkaldsknapper
1. Løft modtageren.
2. Tryk på  .
3. Indtast tasten, som nummeret skal være på (0 - 9).
4. Det gemte telefonnummer ringes automatisk op.
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Forøgelse af modtagerens lydstyrke til +40 dB
Modtagerens lydstyrke kan skrues op til +40 dB ved, at trykke på knappen  

 .

Indstilling af modtagerens lydstyrke
Modtagerens lydstyrke kan justeres med drejeknappen  .

Styring af tonerne
Tone, der lyder i modtageren, kan justeres med justeringsknappen  på 
højre side af telefonen. Tonerne kan kun styres, når forstærkeren på 
40 dB slås til.

Ringestyrke
Ringelydstyrken kan indstilles med justeringsknappen på  siden 
af telefonen.

Ringtone
Ringtonen kan indstilles med justeringsknappen   på højre siden af  
telefonen. Der kan vælges mellem 3 ringtoner.

Lydstyrken i senderens mikrofon
Lydstyrken i senderens mikrofon kan skrues op og ned med   
justeringsknappen  på højre side af telefonen.

PABX/Supplerende tjenester

R-knap til private filialcentraler
Hvis telefonen forbindes til en privat filialcentral, kan funktioner som 
omstilling af opkald og automatisk tilbagekald bruges med R-knappen. 
Se venligst brugsvejledningen, der fulgte med din private filialcentral. 
Forhandleren, hvor du købte centralen, kan fortælle dig, om telefonen 
fungerer med centralen.

D
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Opkaldspause
Ved brug af private filialcentraler, skal du ringe til en adgangskode for, 
at få ringetonen til en ekstern linje. Hvis der bruges nogle ældre private 
filialcentraler, kan det tage lidt tid, før ringetonen kan høres. I så fald skal 
kan du sætte en opkaldspause ind efter nummeret på en udgående linje 
for, at fortsætte med at ringe direkte uden, at skulle vente på klartonen.

Indsættelse af en opkaldspause:
Tryk på  .
Når du har ringet til nummeret på udelinjen, venter telefonen ca. 3 
sekunder, før den ringer til det faktiske telefonnummer.

R-knap og supplerende tjenester
Din telefon kan bruges med supplerende tjenester fra din teleudbyder, 
såsom formidlingsfunktioner, banke på-funktioner og   
konferencefaciliteter.
Disse supplerende tjenester kan bruges ved, at implementere R-knappen. 
Kontakt din teleudbyder for, at gøre brug af deres supplerende tjenester. 

Indstilling af flashtid
Indstil den nødvendige flashtid med justeringsknappen på telefonens  
underside. Du kan vælge mellem 100-300 ms.

I tilfælde af problemer

Kundeservicenummer 
Hvis der skulle opstå problemer med telefonen, bedes du først se  
følgende oplysninger. I tilfælde af tekniske problemer, bedes du  
kontakte vores servicetelefon. Nummeret på vores kundeservice kan  
findes på vores hjemmeside www.amplicomms.com
Hvis du skal bruge garantien - i henhold til garantibetingelserne - bedes 
du kontakte din forhandler. Der er 2 års garanti.

Telefonen kan ikke foretage opkald
Telefonlinjen er muligvis ikke tilsluttet korrekt eller den er defekt. Brug kun 
det medfølgende telefonkabel.
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Vedligeholdelse / garanti
Vedligeholdelse
• Rengør telefonens overflader med en blød, fnugfri klud.
• Brug aldrig rengøringsmidler eller opløsningsmidler.

Garanti
Udstyr fra AMPLICOMMS fremstilles og testes i henhold til de nyeste  
produktionsmetoder. Implementeringen af omhyggeligt udvalgte materialer 
og højt udviklede teknologier sikrer problemfri funktion og lang levetid. 
Garantibetingelserne gælder ikke, hvis årsagen til funktionsfejl skyldes 
teleselskabets netværk eller brug af et mellemliggende privat   
filialudvidelsessystem. Garantibetingelserne gælder ikke for batterier 
eller strømforsyninger, der bruges i produkterne. Garantiperioden er 24 
måneder fra købsdatoen.
Alle mangler relateret til materiale- eller fabrikationsfejl inden for  
garantiperioden, repareres eller skiftes uden beregning. Rettigheder 
til brug af garantien i henhold til garantibetingelserne annulleres, hvis 
produktet ændres af køberen eller en tredjemand. Skader, som følge af 
forkert håndtering eller brug, normalt slid, forkert placering eller  
opbevaring, forkert tilslutning eller installation eller naturkatastrofer eller 
andre eksterne påvirkninger dækkes ikke af garantien. I tilfælde af klager 
forbeholder vi os retten til at reparere defekte dele, udskifte dem eller 
udskifte hele enheden.
Udskiftede dele eller enheder bliver vores ejendom. Retten til erstatning i 
tilfælde af skade er ikke mulig, hvis der ikke er tegn på forsætlig eller grov 
uagtsomhed fra producentens side.
Hvis din enhed viser tegn på en defekt i garantiperioden, bedes du kontakte 
forhandleren, hvor du købte din AMPLICOMMS-produkt, og fremlægge 
købskvitteringen som bevis. Al brug af garantien under   
garantibetingelserne i henhold til denne aftale kan kun gøres gældende 
hos forhandleren. Ingen brug af garantien under garantibetingelserne kan 
gøres gældende efter en periode på to år fra købsdato og overdragelse af 
produktet.

D
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© ATLINKS 2022 - Genudgivelse forbudt.

Producenten forbeholder sig retten til at ændre specifikationerne for sine produkter 
for, at foretage tekniske forbedringer eller overholde nye regler.

AMPLICOMMS og ATLINKS er registrerede varemærker.

Overensstemmelseserklæring
ATLINKS EUROPE erklærer hermed, at denne ledningsforbundet telefon 
(BigTel 40 Plus) er i overensstemmelse med lovgivningen:
Forskrifter om elektromagnetisk kompatibilitet 2016 (Sl 2016/1091) og 
forskrifter for elektrisk udstyr (sikkerhed) 2016 (Sl 2016/1101).
Hele overensstemmelseserklæringen kan downloades på vores 
hjemmeside: www.amplicomms.com
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Översikt över din telefon
1. Direktuppringningsknapp
2. Snabbuppringningsknapp
3. R-knapp
4. Återuppring, uppringningspaus
5. Öka lurens volym +40 dB
6. LED-lampa, inkommande samtal
7. Spara nummer
8. Hörlurens volymratt (gömd under premium-hörluren)
9. “Samtalsvolym”, skjutreglage
10. “Ringsignal”, skjutreglage
11. “Utgående volym”, skjutreglage
12. “Tonval” skjutreglage
13. Telefonsladdskontakt
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Säkerhetsinformation
Användarhandbok
Läs igenom användarhandboken noggrant.

Avsedd användning
Telefonen är lämplig för samtal i ett offentligt telefonnätverkssystem. All 
annan användning är utanför avsedd användning. Obehörig modifikation 
eller ombyggnad är ej tillåten. Enheten får under inga omständigheter  
öppnas eller repareras på egen hand.

Placering
Undvik att utsätta telefonen för rök, damm, vibrationer, kemikalier, fukt, 
hetta och direkt solljus.

Kompatibel med hörapparater
Med premium-hörluren är telefonen perfekt anpassad för hörapparater 
och är kompatibel med de flesta hörapparater på marknaden. På grund 
av det stora utbudet av hörapparater på marknaden kan vi däremot inte 
garantera att telefonen fungerar problemfritt med alla modeller.

Observera: Denna telefon kan producera ljud av mycket höga 
ljudvolymer när förstärkaren är på och volymkontrollen är inställd 
på maxvolym. Stor försiktighet bör iakttas om telefonen delas med 
användare med normal hörsel och andra med begränsad hörsel.

Kassering    
Om enheten skall kasseras skall detta göras på en kommunal  
uppsamlingsplats (t.ex. återvinningscentral). Enligt lagar för avyttring av 
elektroniska och elektriska apparater måste ägaren kassera gamla  
elektroniska och elektriska apparater i avsedda avfallsbehållare. 
Symbolen här bredvid upplyser om att enheten inte får kasseras som 
hushållsavfall!
Förpackningsmaterial måste kasseras enligt lokala föreskrifter.
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Att börja använda telefonen
Observera: Det är viktigt att läsa säkerhetsinformationen innan 
telefonen startas.

Kontrollera lådans innehåll
• 1 telefon
• 1 premium-hörlur
• 1 spiralformad sladd för luren
• 2 telefonanslutningskablar
• 1 användarmanual

Anslut basenheten
Anslut telefonen som enligt figuren. För att din utrustningen ska fungera 
korrekt bör du endast använda telefonsladden som levererades tillsam-
mans med din telefon.

       

S
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Telefonväggkontakt
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Väggmontering
Telefonen kan även monteras på en vägg.
Två skruvar behövs för att sätta fast telefonen på en vägg.
För in ledtapparna (1) på väggmonteringshållaren (2) i öppningarna (3) på 
telefonens baksida. För upp vägghållaren (2) 10 mm uppåt tills du hör att 
den klickar på plats. 

N

P P

O

3

2

3

1

Varning: Kontrollera att det inte finns några kablar, rör eller dylikt i 
väggen där du planerar att borra hålen. Kontrollera att   
monteringshöjden inte överstiger 2 meter.

Borra två hål med samma avstånd som de på hållaren, dra i skruvarna 
och låt de sticka ut 5 mm från väggen. 
Placera telefonen på hållaren, för in skruvarna i spåren och skjut ned 
telefonen.
Vrid på telefonlursknoppen (4) i klykan 180° så att luren kan hängas upp. 

Helpline UK 0844 800 6503 
(See page 36 for costs and hours of operation)

GETTING STARTED

9

Drill two holes whose distance apart corresponds
to the bracket to be used, insert the screws and
allow them to project 5 mm from the wall.
Position the telephone on the bracket, fit the
screws in the slots and slide the telephone down-
wards a little.
Turn the receiver hook (4) in the receiver cradle
180° so that the receiver can be hooked in.

Warning: Ensure that there are no cables or pipes etc. under the surface of
the wall where you want to drill the holes.

4

4
4

4

4
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Telefoni 

Att ringa ett samtal
1. Lyft luren.
2. Ange telefonnummer (max. 32 siffror).

Återuppringning
Din telefon lagrar det senast uppringda numret. Lyft luren och tryck på 

.

Direktuppringning
Du kan använda direktuppringningsknappar för normal direktuppringning 
eller som minnesknappar för nödsamtal. Försäkra dig om att du har lagrat 
nummer för direktuppringning först.
Du kan sätta in foton eller symboler under det genomskinliga skyddet vid 
de 6 direktuppringningsknapparna för att märka dem.

OBS: Du kan inte radera de telefonnummer som lagrats till   
direktuppringningsknapparna. De befintliga telefonnumren skrivs över när 
nya nummer lagras till dem.

Avlägsnande av skyddet för direktuppringningsknapparna
Använd din tumme och pekfinger för att greppa skyddet och avlägsna 
det, enligt figuren. Placera korrekt etikett eller foto under skyddet och sätt 
tillbaka det på knappen.

S
venska
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Spara direktuppringningsnummer
1. Lyft luren.
2. Tryck på  .
3. Ange telefonnummer (max. 24 siffror) och tryck på  .
4. Tryck på korrekt direktuppringningsknapp (M1-M6).
5. Lägg tillbaka luren. Posten har sparats.

Uppringning med direktuppringningsknapparna
1. Lyft luren.
2. Tryck på korrekt direktuppringningsknapp 

(M1-M6).

Snabbuppringning
Det går att lagra upp till 10 telefonnummer så att de 
snabbt kan ringas upp med två knapptryckningar 
(snabbuppringning).

OBS: 
Du kan inte radera de telefonnummer som 
lagrats till snabbuppringningsknapparna. 
Befintliga telefonnummer skrivs över när nya 
nummer lagras.

Programmera snabbuppringningsknappar
1. Lyft luren.
2. Tryck på  .
3. Ange telefonnummer (max. 24 siffror) och tryck på  .
4. Ange korrekt nummer för minnesplatsen (0 - 9).
5. Lägg tillbaka luren. Posten har sparats.

Uppringning med snabbuppringningsknapparna
1. Lyft luren.
2. Tryck på  .
3. Ange korrekt nummer för minnesplatsen (0 - 9).
4. Det lagrade telefonnumret rings automatiskt upp.
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Öka lurens volym +40 dB
Lurens volym kan ökas till +40 dB genom att trycka på knappen  . 

Ställa in lurens volym
Du kan ställa in lurens volym med ratten  .

Tonval
Du kan ställa in klangfärgen i luren med skjutreglaget för tonkontroll  på 
höljets högra sida. Tonkontrollen fungerar endast när   
40 dB-förstärkningen är aktiverad. 

Ringvolym
Du kan justera ringsignalens volym med skjutreglaget  på höljets 
högra sida.

Ringsignal
Du kan justera ringsignalen med skjutreglaget   på höljets högra sida. 
Det finns 3 ringsignaler att välja mellan.

Utgående volyminställning
Du kan öka eller sänka utgående volym för mikrofonen i luren med  
skjutreglaget    på höljets högra sida.

PABX  / Ytterligare tjänster

R-knapp på privata växlar
Om telefonen är ansluten till en privat växel kan funktioner som automatisk 
överföring av samtal och automatisk eteruppringning användas med
R-knappen. Referera manualen som levererades med din privata växel. 
Det försäljningsställe där du köpte växeln kan ge mer information om 
telefonen kommer att fungera korrekt med växeln.

Uppringningspaus
Vid användning med privata växlar är det nödvändigt att slå en åtkomstkod 
för att få kopplingston för utgående anslutningar. Vid användning med vissa 
äldre privata växlar kan det ta lite tid innan kopplingstonen för utgående 
anslutningar hörs. För sådana äldre privata växlar kan en uppringningspaus 
läggas in efter numret för utgående anslutningar för att kunna fortsätta ringa 
direkt utan att behöva vänta på kopplingstonen.

S
venska
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Ställ in en uppringningspaus:
Tryck på  .
Efter att numret för utgående anslutningar har slagits, väntar telefonen 
i ungefär. 3 sekunder innan den ringer upp det faktiska telefonnumret.

R-knappen och ytterligare tjänster
Din telefon kan användas för tjänster från din telefonoperatör, såsom 
vidarekoppling, samtal väntar och telefonkonferens.
Dessa ytterligare tjänster kan användas med R-knappen. Kontakta din 
leverantör om att aktivera ytterligare tjänster. 

Ställ in blinkningstid
Ställ in korrekt blinkningstid med skjutreglaget på telefonens undersida. 
Du kan välja mellan 100 ms och 300 ms.

I händelse av problem

Servicetelefon 
Referera följande information först om det uppstår problem med telefonen. 
Kontakta vår servicetelefon i händelse av tekniska problem. Numret till vår 
servicetelefon finns på vår webbplats: www.amplicomms.com
Kontakta vår försäljningsstället för garantianspråk. Garantin gäller i 2 år.

Inga telefonsamtal kan göras
Telefonsladden är inte korrekt ansluten eller är defekt. Använd endast den 
medföljande telefonsladden.

Underhåll / Garanti
Underhåll
• Rengör telefonens ytor med en torr, luddfri trasa.
• Använd aldrig rengörings- eller lösningsmedel.

Garanti
AMPLICOMMS utrustning är tillverkad och testad enligt aktuella produktionsmetoder. 
Användning av noggrant utvalda material och avancerad teknologi garanterar 
problemfri funktion och lång användningslivslängd. Garantivillkoren gäller 
inte om orsaken till felet i utrustningen beror på telefonleverantören eller 
en mellanliggande privat växel. 
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Garantivillkoren gäller inte för batterier som används med produkterna. 
Garantitiden är 24 månader från inköpsdatum.
Alla brister relaterade till material- eller tillverkningsfel inom garantiperioden 
kommer att åtgärdas utan extra kostnad. Rätten till anspråk enligt garantivillkoren 
upphävs i och med av köparen utförd manipulation av enheten. Skador 
som orsakats till följd av felaktig hantering eller användning, normalt slitage, 
felaktig placering eller förvaring, felaktig anslutning eller installation, högre 
hand eller annan yttre påverkan är undantagna från garantivillkoren. Vid 
reklamationer förbehåller vi oss rätten att reparera defekta delar, byta ut 
dem eller byta ut hela enheten.
Ersatta delar eller enheter blir vår egendom. Rätt till ersättning vid skada 
är utesluten om det inte finns bevis för uppsåt eller grov vårdslöshet från 
tillverkaren.
Om din enhet visar tecken på en defekt inom garantiperioden, vänligen 
kontakta försäljningsstället där du köpte AMPLICOMMS-enheten och  
uppvisa inköpskvittot som bevis. Alla anspråk enligt garantivillkoren i  
enlighet med detta avtal kan endast göras gällande vid försäljningsstället. 
Inga anspråk under garantivillkoren kan göras gällande efter en period av 
två år från inköpsdatum och överlämnande av produkten. 

Deklaration om regelefterlevnad
ATLINKS EUROPE deklarerar att den kabelanslutna telefonen (BigTel 40 
Plus) är i enlighet med följande bestämmelser:
Bestämmelser för elektromagnetisk kompatibilitet 2016 (S.I.  2016/ 1091), 
och bestämmelser för elektrisk utrustning (säkerhet) 2016 (S.I. 2016/ 1101).
Den fullständiga deklarationen om regelefterlevnad kan ses och laddas 
ner gratis på vår hemsida: 
www.amplicomms.com
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© ATLINKS 2022 - Kopiering förbjuden.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att förändra sina produkters specifikationer 
för sina produkter för att göra tekniska förbättringar eller för att utföra tekniska 

förbättringar eller för att efterfölja nya bestämmelser.

AMPLICOMMS och ATLINKS är registrerade varumärken.
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Overview of Your Phone
1. One−touch dialling button
2. Quick dial button
3. R-button
4. Redialling, Dialling pause
5. Increase receiver volume +40 dB
6. LED, incoming call
7. Save number
8. Receiver volume knob (hidden under premium receiver)
9. “Ringing volume“ slide control
10. “Ringing tone“ slide control
11. “Sending loudness rating“ SLR slide control
12. “Tone“ slide control
13. Telephone connection cable socket
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Safety Information
Operating instruction manual
Please read this operating instruction manual thoroughly.
Intended use
The telephone is suitable for telephoning within a public telephone  
network system. Any other use is considered unintended use. 
Unauthorised modification or reconstruction is not permitted. Under no 
circumstances open the device or complete any repair work yourself.
Installation location
Prevent excessive exposure to smoke, dust, vibration, chemicals,  
moisture, heat and direct sunlight.
Hearing aid compatible
Using the premium receiver, the telephone is perfectly adapted for hearing 
aids and is compatible with most commercially available hearing aids.
However, due to the wide range of hearing aids available, there is no 
guarantee that the telephone will function problem-free with every model.
Attention: This telephone is capable of producing very high volume 
levels when the amplifier is switched on and the volume control is 
set to  maximum. Extreme caution should be taken if the handset 
is shared by users with normal hearing and others with impaired 
hearing.

Disposal    
In order to dispose of your device, take it to a collection point provided 
by your local public waste authorities (e.g. recycling centre). According to 
laws on the disposal of electronic and  electrical devices, owners are 
obliged to dispose of old electronic and electrical devices in a separate 
waste container. 
The adjacent symbol indicates that the device must not be disposed of in 
normal domestic waste!
Packaging materials must be disposed of according to local regulations.
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Installing your phone
Attention: It is essential to read the Safety Information before 
starting up.

Check box contents
• 1 Telephone
• 1 Premium handset
• 1 coiled cord for handset
• 2 Telephone connection cables
• 1 User manual

Connecting the base unit
Connect the telephone as illustrated in the diagram. Only use the 
telephone cable supplied because the equipment may not function if  
another telephone cable is used.
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Telephone wall socket
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Wall installation
The telephone can also be installed on a wall.
You require two screws in order to fix the telephone on a wall.
Feed the guide tabs (1) on the wall−mounting bracket (2) in the slots (3) 
on the rear side of the telephone. Slide the wall bracket (2) 10 mm  
upwards until it audibly snaps into place. 
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Warning: Ensure that there are no cables or pipes etc. under the 
surface of the wall where you want to drill the holes. Make sure that 
the mounting height is less than 2 meters.

Drill two holes whose distance apart corresponds to the bracket to be 
used, insert the screws and allow them to project 5 mm from the wall.
Position the telephone on the bracket, fit the screws in the slots and slide 
the telephone downwards a little.
Turn the receiver hook (4) in the receiver cradle 180° so that the receiver 
can be hooked in. 

Helpline UK 0844 800 6503 
(See page 36 for costs and hours of operation)

GETTING STARTED

9

Drill two holes whose distance apart corresponds
to the bracket to be used, insert the screws and
allow them to project 5 mm from the wall.
Position the telephone on the bracket, fit the
screws in the slots and slide the telephone down-
wards a little.
Turn the receiver hook (4) in the receiver cradle
180° so that the receiver can be hooked in.

Warning: Ensure that there are no cables or pipes etc. under the surface of
the wall where you want to drill the holes.
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Using the phone 

Making a call
1. Lift the receiver.
2. Enter the phone number (max. 32 digits).

Last number redial
Your telephone stores the last phone number dialled. Lift the receiver and 
press .

One-touch dialling
You can use the one-touch dialling buttons for normal direct dialling or as 
memory locations for the emergency call function. Be sure to store phone 
numbers for one-touch dialling first.
You can insert photos or symbols under the transparent covers of the 6 
one-touch dialling buttons to label them.

NOTE: You cannot delete the phone numbers assigned to the one-touch 
dialling buttons. The existing phone numbers are overwritten when new 
numbers are assigned to them.

Removing the covers from the one-touch dialling buttons
Use your thumb and forenger to grip the cover and remove it, as illustrated 
in the diagram. Place the required label or photo under the cover and 
replace it on the button.
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Saving one-touch dialling numbers
1. Lift the receiver.
2. Press  .
3. Enter the phone number (max. 24 digits) and press  .
4. Press the required one-touch dialling button (M1 - M6).
5. Replace the receiver. The entry is saved.

Dialling with the one-touch dialling buttons
1. Lift the receiver.
2. Press the required one-touch dialling button 

(M1 - M6).

Quick dialling
It is possible to store 10 phone numbers so that 
they are dialled simply by pressing two buttons 
(quick dialling).

NOTE: 
You cannot delete the phone numbers stored 
on the quick dial buttons.
Existing numbers are overwritten when new 
phone numbers are stored.

Programming quick dial buttons
1. Lift the receiver.
2. Press  .
3. Enter the phone number (max. 24 digits) and press  .
4. Enter the required memory location number (0 - 9).
5. Replace the receiver. The entry is saved.

Dialling using quick dial buttons
1. Lift the receiver.
2. Press  .
3. Enter the required memory location number   

(0 - 9).
4. The phone number stored is automatically dialled.
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Increasing the receiver volume to +40 dB
The receiver volume can be increased to +40 dB by pressing the     
button. 

Setting the receiver volume

You can adjust the receiver volume using the rotary knob  .

Tone control
You can adjust the tone produced in the receiver using the slide control   
on the right-hand side of the housing. The tone control only works when 
the 40 dB amplification is activated. 

Ringer volume
You can adjust the ringing volume using the slide control  on the 
right hand side of the housing.

Ringing tone
You can adjust the ringing tone using the slide control    on the right 
hand side of the housing. There are 3 ringing tones for selection.

Sending loudness rating
You can increase or reduce the sending loudness rating for the  
microphone in the receiver by means of the slide control    on the 
right-hand side of the housing.

PABX  / Supplementary Services

R button on PABX
If the telephone is connected to a professional phone installation,  
functions such as transferring calls and automatic call back can be used 
via the R button.
Please refer to the manual provided with your private branch exchange. 
The sales outlet where you purchased the exchange can provide 
information as to whether the telephone will work properly with the 
exchange. E
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Dialling pause
When using private branch exchanges, it is necessary to dial an access 
code to obtain the dialling tone for an outside line. When using some 
older private branch exchanges, it takes a little time before the dialling 
tone becomes audible. In the case of such private branch exchanges, a 
dialling pause can be inserted after the number for an outside line in order 
to continue dialling directly without having to wait for the dialling tone.

Insert a dialling pause:
Press  .
After dialling the number for the outside line, the telephone waits approx. 
3 seconds before dialling the actual phone number.

R-button and others services
Your telephone supports supplementary services provided by your 
telephone network provider, such as brokering, call waiting and 
conference facilities.
These supplementary services can be used by implementing the R button.
Contact your telephone network provider with regard to enabling 
supplementary services. 

Setting the flash time
Set the required Flash time using the sliding switch located on the 
underside of the telephone. You can select between 100 ms and 300 ms.

In Case of Problems

Hotline service
Should problems arise with the telephone, please refer to the following 
information first. In the case of technical problems, please contact our 
hotline service. The number of our service hotline can be found on our 
web site: www.amplicomms.com
In the case of claims under the terms of guarantee, please contact your 
sales outlet. There is a 2 year period of guarantee.

No telephone calls possible
The telephone line is not connected properly or is defective. Only use the 
telephone connection cable supplied.
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After sales / Guarantee
Maintenance
• Clean the housing surfaces with a soft, fluff-free cloth.
• Never use cleaning agents or solvents.

Guarantee
AMPLICOMMS equipment is produced and tested according to the latest 
production methods. The implementation of carefully chosen materials 
and highly developed technologies ensure trouble-free functioning and 
a long service life. The terms of guarantee do not apply where the cause 
of equipment malfunction is the fault of the telephone network operator or 
any interposed private branch extension system. The terms of guarantee 
do not apply to the batteries or power packs used in the products. The 
period of guarantee is 24 months, (or legal warranty period of country of 
purchase) from the date of purchase.
All deficiencies related to material or manufacturing errors within the 
period of guarantee will be redressed free of charge. Rights to claims 
under the terms of guarantee are annulled following tampering by the 
purchaser or third parties. Damage caused as the result of improper 
handling or operation, normal wear and tear, incorrect positioning or 
storage, improper connection or installation or Acts of God and other
 external influences are excluded from the terms of guarantee. In the case 
of complaints, we reserve the right to repair defect parts, replace them or 
replace the entire device.
Replaced parts or devices become our property. Rights to compensation 
in the case of damage are excluded where there is no evidence of intent 
or gross negligence by the manufacturer.
If your device does show signs of a defect within the period of guarantee, 
please contact the sales outlet where you purchased the AMPLICOMMS 
device, producing the purchase receipt as evidence. All claims under the 
terms of guarantee in accordance with this agreement can only be 
asserted at the sales outlet. No claims under the terms of guarantee can
be asserted after a period of two years from the date of purchase and 
hand-over of the product. 
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Declaration of Conformity
Hereby, ATLINKS EUROPE declares that the Corded type Telephone
(BigTel 50 Plus) is in compliance with Legislation:
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/ 1091), and
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I. 2016/ 1101).
To view the complete Declaration of Conformity, please refer to the free
download available on our website: www.amplicomms.com

Hereby, ATLINKS EUROPE declares that the Corded type Telephone 
(BigTel 40 Plus) is in compliance with Legislation:
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/ 1091), and 
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I. 2016/ 1101).
To view the complete Declaration of Conformity, please refer to the free 
download available on our website: 
www.amplicomms.com

© ATLINKS 2022 - Reproduction prohibited.

The Manufacturer reserves the right to modify the specifications of its products in 
order to make technical improvements or comply with new regulations.

AMPLICOMMS and ATLINKS are registered trademarks.



59

E
nglish



www.amplicomms.com

ATLINKS Europe
28 Boulevard Belle Rive

92500 RUEIL-MALMAISON France
RCS Nanterre 508 823 747

ATLINKS UK Ltd
3rd Floor, Waverley House

7-12 Noel St.
London W1F 8GQ – UK

Company registration: 13809295

BigTel 40 Plus CG2
A/W No.: 10002496 Rev.0 (SP/PT/DA/SW/UK) 

Printed in China


